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LE MOT QUE J'AIME
Les patoisants é^C/

Lo bourgo, le rouet
Autrefois le rouet était utilisé par les femmes et les jeunes filles qui filaient la
laine de leurs moutons durant les longues soirées d'hiver. Le bruit monotone
de la roue, actionnée par la pédale, ressemblait à un ronronnement. Au fond
de notre mémoire ce souvenir émouvant perdure.
Paul-André Florey, Anniviers (VS)

Cohêrjiè, converser, faire la causette
Du français «coterie». De l'italien «corteggiare» courtiser.

Cohêr, conversation. Féplijéc d'aouéïre cohêrjiè ein patouè.
Cela fait plaisir d'entendre converser en patois.
H ne tient qu'à nous le plaisir de faire plaisir si nous nous efforçons de cohêrjiè

le plus souvent possible en patois. Les occasions ne manquent pas. Addn
corâzo André Lagger, Chermignon (VS)

Di l'oùna déi-j-èthéile èn l'âtra
Traduction littérale : De l'une des étoiles en l'autre.
Cette expression imagée désigne une journée, de l'aube au crépuscule, et
s'utilise pour insister sur sa durée, sa longueur.
Y'a chèya di l'oùna déi-j-èthéile èn l'âtra, il a fauché toute la journée.
Janine Barmaz-Chevrier, Evolène et Ayer (VS)

Majèïntse
La musicalité du nom ma-jèïntse m'a toujours fascinée avec ses consonnes
douces, ses voyelles bien
sonores, en écho à celles qui
charpentent le mot mayèïn.
J'aime ce nom qui se
décline dans l'harmonie des

couleurs, le jaune, le bleu, le
noir, et même le rouge et le
blanc, grâce à la majèïntse
dôou tsapèlètt, dont le nom,
qui désigne la huppe, associe

les perles et les fleurs du
tsapèlètt, couronne de la mariée
évolénarde, à l'oiseau.
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J'aime ce nom qui évoque encore le mouvement gracieux des majèïntse, venant
se poser sur un tunê, dont les branches couvertes de neige laissent apparaître
quelques grappes de sorbes. La longue séquence des hochements rapides de

la tête pendant qu'elles picorent tunêss, tôouchye ou rozeùte jusqu'à l'arrivée
d'une pie qui les éparpillent aussitôt, m'émeut toujours; la majèïntse semble
vivre constamment dans la crainte de l'invisible.
Majèïntse, oiseau si sympathique et familier évoluant dans l'atmosphère hivernale

ou dans l'air printanier qu'on appelle volontiers avec le diminutifaffectif,
na majèïntsèta. H n'est guère surprenant que le nom de l'oiseau s'applique
aussi à une fille ou à une femme un peu fragile. Traiter de majèïntse, c'est dire
affectueusement la faiblesse. Gisèle Pannatier, Evolène (VS)

Langue riche d'une longue expérience communautaire

Langue riche de la communication et de la connivence

Langue riche d'une terre et d'une vision du monde

LES CITATIONS Langue riche de légendes et de bons mots

Langue riche d'images et de sagesse

Langue riche de chants et de rires

Langue riche de ses locuteurs

Langue d'une histoire à dire et à vivre
Nos patois résonnent

Les Patois du Valais Romand - 50 ans de la Fédération Valaisanne des Amis du
Patois 1954-2004, p. 6, Imprimerie des Gentianes, Basse-Nendaz, 2005

« Le patois est un de ces aspects sacrés du visage aimé de la patrie.
De grâce, aidez-nous à le sauver pendant qu'il est encore temps. »

Extrait de Le patois au Valais de M. Denis Favre
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